
VERKEHRSLEITFADEN
TRAFFIC GUIDE
INHORGENTA 2026

Termine und Zeiten
Dates and times
________________________________________________________________________________________________________________________________

Aufbau   16.–18. Februar 2026    07:00 – 23:00 Uhr
   19. Februar 2026     07:00 – 19:00 Uhr
Set-up   February 16–18, 2026    07:00 – 23:00
   February 19, 2026     07:00 – 19:00
________________________________________________________________________________________________________________________________

Messe-Laufzeit  Aussteller:     Besucher:
   20.–22. Februar 2026 07:30 – 19:30 Uhr  20.–22. Februar 2026 09:30 – 18:30 Uhr
   23. Februar 2026  07:30 – 24:00 Uhr  23. Februar 2026  09:30 – 17:00 Uhr
During the exhibition Exhibitors:     Visitors:
   February 20–22, 2026 07:30 – 19:30  February 20–22, 2026 09:30 – 18:30
   February 23, 2026  07:30 – 24:00  February 23,2026  09:30 – 17:00
_____________________________________________________________________________________________________________________________

Abbau   23. Februar 2026     17:00 – 24:00 Uhr
   24. Februar 2026     00:00 – 23:00 Uhr
   25. Februar 2026     07:00 – 23:00 Uhr
   26. Februar 2026     07:00 – 18:00 Uhr
Dismantling  February 23, 2026     17:00 – 00:00
   February 24, 2026     00:00 – 23:00
   February 25, 2026     07:00 – 23:00
   February 26, 2026     07:00 – 18:00
_____________________________________________________________________________________________________________________________

   Messe München GmbH    +49 89 949-22048
   Team Logistics and Traffic    LT@messe-muenchen.de

   Stand: 16. Dezember 2025    Änderungen vorbehalten
   Status: Dezember 16, 2025    Subject to change without notice

Sicherheitsbereich  Bitte beachten Sie, dass der komplette Hallen- und Geländebereich der INHORGENTA 
   in der Zeit vom 19. Februar 2026, 07:00 Uhr bis 23. Februar 2026, 24:00 Uhr Sicherheitsbereich ist und
   nur mit gültigem Auf- oder Abbauausweis bzw. Ausstellerausweis betreten werden darf. Bei Rückfragen
   hierzu wenden Sie sich bitte an security@messe-muenchen.de

Security Area  Please, note that the complete area of the INHORGENTA is a security area in the time from
   February 19, 2026, 07:00 until February 23, 2026, 24:00 and may be entered only with
   a valid assembly pass, dismantling pass or exhibitor's pass. If you have any questions about this, please
   contact security@messe-muenchen.de



Abstellen von Fahrzeugen
Vehicle parking

Erläuterungen und Hinweise
Explanations and notes

Erklärungen zur Verkehrsregelung auf den folgenden Seiten
Explanation of traffic guidance on the following pages

Verkehrsordnung auf dem Messegelände
Traffic regulations on the exhibition grounds

Die Zufahrt ins Messegelände ist über die geöffneten Tore ohne Einschränkungen möglich. Es gelten die aufgeführten Verkehrsregelungen.
Access to the exhibition grounds is possible via the open gates without restrictions. The listed traffic regulations apply.

Eine Zufahrt ins Messegelände ist nicht möglich. Bitte nutzen Sie die Parkflächen sowie den kostenfreien Shuttle-Service, falls verfügbar.
There is no access to the exhibition grounds. Please use the parking lots and the free shuttle service if available.

Die Einfahrt ist gegen Hinterlegung einer Kaution von 100 € in bar möglich. Die maximale Aufenthaltsdauer ist zeitlich befristet. Nur bei fristgerechter Ausfahrt, 
wird der Betrag zurückerstattet, andernfalls einbehalten. In das Gelände gebrachte Ladungsträger (Anhänger, Wechselbrücken, etc.) müssen für eine 
Kautionserstattung ebenfalls mit ausfahren. Mit Beginn der Kautionsregelung müssen alle Fahrzeuge ohne Kautionsschein das Gelände verlassen.
Entry is possible upon payment of a deposit of €100 in cash. The maximum length of stay is limited. The deposit will only be refunded if you leave on time, 
otherwise it will be retained. Any load carriers brought onto the premises (trailers, swap bodies, etc.) must also be removed in order for the deposit to be 
refunded. Once the deposit policy comes into effect, all vehicles without a deposit receipt must leave the venue.

Keine Einfahrt
No access

Freie Einfahrt
Free entry

Kautionsregelung
Deposit regulation

Im gesamten Messegelände sowie auf den Parkplätzen gelten sinngemäß die Bestimmungen der Straßenverkehrsordnung (StVO). Die im Messegelände 
zugelassene Höchstgeschwindigkeit beträgt 20 km/h, sofern nicht anders angegeben.
The regulations of the German Motor Vehicle Act (StVO) apply to the entire exhibition center and to its parking garages and parking areas. The maximum 
speed permitted on the exhibition grounds is 20 km/h, unless otherwise indicated.

Straßenverkehrsordnung
German Motor Vehicle Act

Außerhalb der ausgewiesenen Flächen besteht absolutes Halteverbot. Die gekennzeichneten Fahrstraßen, Feuerwehrbewegungsflächen und Rettungswege 
(Außentore, Hallentore, Notausgänge, etc.) sind ständig freizuhalten.
There is a strict no stopping policy outside the designated areas. The designated traffic lanes and routes designated for the fire department and rescue access 
routes (external gates, hall gates, emergency exits etc.) must be kept clear at all times.

Aufbaufahrzeuge dürfen während der Messe-Laufzeit grundsätzlich nicht im Messegelände abgestellt werden. Bitte nutzen Sie ausschließlich die 
ausgewiesenen Parkflächen.
Vehicles used for setup must generally not be parked in the exhibition grounds during the exhibition. Please use the designated parking spaces.

Die Messe München GmbH behält sich das Recht vor, widerrechtlich oder in Halteverboten abgestellte Fahrzeuge, Auflieger, Container, Behälter und Leergut 
jeder Art ohne vorhergehende Unterrichtung auf Kosten und Gefahr des Verursachers zu entfernen. Bewachung und Verwahrung sind ausgeschlossen.
Messe München GmbH reserves the right to remove vehicles, trailers, and full or empty containers of any kind that are parked illegally or in no-stopping zones 
without prior notification and at the cost and risk of the person responsible for parking/stopping. No surveillance or safeguarding of vehicles is provided.

Im Auf- und Abbau dürfen Wechselbrücken, Auflieger, LKW-Anhänger oder Vergleichbares für maximal 4 Std. abgestellt werden. 
During set-up and dismantling, swap bodies, trailers, truck semitrailers and similar equipment may only be parked for a maximum of 4 hrs.

Das Befahren des Messegeländes ist nur zum Be- und Entladen gestattet. Das Parken in und an den Hallen ist verboten. Wohnmobile und Wohnwagen 
dürfen zum Zwecke der Übernachtung nicht auf das Messegelände gebracht werden.
Entering the exhibition grounds with vehicles is only permitted for loading and unloading purposes. Parking in and around the halls is prohibited. Caravans and 
mobile homes may not be brought onto the fairgrounds for accommodation purposes.

Das Befahren des Messegeländes mit Fahrzeugen aller Art geschieht auf eigene Gefahr und ist nur mit entsprechender Erlaubnis, gültiger 
Einfahrtsgenehmigung oder gültigem Parkausweis gestattet.
If you bring vehicles of any kind onto the exhibition grounds, you do so at your own risk, and you must have a valid permit, access pass, or parking ticket.

Es gelten die Technischen Richtlinien sowie die Haus- und Benutzungsordnung der Messe München GmbH in der jeweils aktuellen Fassung.
The most recent versions of Messe München GmbH's technical guidelines, house rules, and user regulations apply.

Den Anweisungen des zur Verkehrsordnung und Verkehrsregelung eingesetzten Personals der Messe München ist Folge zu leisten.
Instructions by staff deployed by Messe München for controlling and directing traffic must be followed.

Der Betrieb von eigenen Staplern und Kranen ist auf dem Gelände der Messe München nicht gestattet. Die vertraglich verpflichteten Spediteure üben im 
Messegelände das alleinige Speditionsrecht aus, insbesondere in Bezug auf das Verbringen von Exponaten oder das Be- und Entladen von Fahrzeugem.
Operating privately owned forklift trucks and cranes is not permitted on the grounds of Messe München. Our logistics contractors are the exclusive logistics 
service providers within the exhibition grounds. This particularly applies to transporting exhibits and loading/unloading vehicles.

Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr. Die Messe München behält sich kurzfristige Änderungen der Verkehrsabwicklung in Reaktion auf äußere Umstände vor.
We disclaim all liability for accuracy of the information provided. Messe München reserves the right to make changes in traffic management at short notice in 
response to external circumstances.

Allgemeine Hinweise
General Notes!

Speditionsrecht
Logistics regulations

1

Anlieferzonen
Delivery areas

In den ausgewiesenen Anlieferzonen kann mittels Parkscheibe für bis zu 60 Minuten geparkt werden, um Anlieferungen auf dem Messegelände 
durchzuführen. Länger abgestellte Fahrzeuge und Fahrzeuge ohne Parkscheibe werden kostenpflichtig entfernt.
In the designated delivery zones, parking is permitted for up to 60 minutes with a parking disc in order to make deliveries to the exhibition grounds. Vehicles 
parked for longer periods and vehicles without a parking disc will be removed at the owner's expense.

In Deutschland besteht an Sonn- und Feiertagen ein Fahrverbot für LKW über 7,5 t sowie LKW mit Anhängern zwischen 00:00 und 22:00 Uhr sowie zwischen 
dem 1. Juli und dem 31. August auf ausgewählten Strecken ein Samstagsfahrverbot zwischen 07:00 und 20:00 Uhr. Für den Transport von Messegütern 
besteht grundsätzlich die Möglichkeit einer Ausnahmegenehmigung. Bitte wenden Sie sich dazu an die Straßenverkehrsbehörde, in dessen 
Zuständigkeitsbereich der Transport beginnt oder der Grenzübertritt nach Deutschland erfolgt.
In Germany, trucks weighing over 7.5 tons and trucks with trailers are prohibited from driving on Sundays and public holidays between midnight and 10 p.m. 
Between July 1 and August 31, there is also a ban on driving on Saturdays between 7 a.m. and 8 p.m. on selected routes. It is generally possible to obtain a 
special permit for the transport of trade fair goods. To do so, please contact the road traffic authority responsible for the area where the transport begins or 
where the border into Germany is crossed.

LKW-Fahrverbote
Truck bans

Kostenfreies Parken
Free parkingP Personen mit Behindertenausweis oder Presseausweis parken kostenfrei auf allen geöffneten Parkflächen. Sprechen Sie dazu das Personal vor Ort an.

People with a disability card or press card can park free of charge in all open parking areas. Please speak to the staff on site.
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Forwarding/
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Stuttgart/Salzburg
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Passau
Ring München-Ost
München Ost

A8
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A94
A99

Tower

At r ium At r ium
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Northwest
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A1 A2 A3 A4 A5 A6

C1 C2 C3 C4
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West
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Aufbau | 16.–19. Februar 2026
Set-up | February 16–19, 2026

9

17a

16a

15a

14a
13a

12b
12a 11b

11a

8765321

21 20 19

11

17
16

15

14
13

12

10

PN7 PN8

PN10 PN12

PN14

PM3 PM4 PM5

PM7 PM8

PS9 PS10 PS11 PS12

PN3 PN4

P
West

Geländezufahrt
Venue access

Di / Tu
17.02.2026

Do / Th
19.02.2026

Mi / We
18.02.2026

07:00 – 23:00

Mo / Mo
16.02.2026

07:00 – 19:0007:00 – 23:0007:00 – 23:00

Max. 3 Std. / Kaution 100 €
Max. 3 hrs. / deposit € 100 

Max. 2 Std. / Kaution 100 €
Max. 2 hrs. / deposit € 100 

> 7,5 t
oder / or
> 8 m

≤ 3,5 t
und / and
≤ 8 m

Parkflächen / Parking areas

Kostenfreies Aufbau-Shuttle
Free shuttle for set-up

Hinweise
Remarks!

≤ 7,5 t
und / and
≤ 8 m

07:00 bis 20:00 Uhr
07:00 to 20:00

Öffnungszeiten
Opening hours

LKW und Anhänger
Trucks and trailers

PKW und Transporter
Cars and vans

Hinweise
Remarks! Das kostenfreie Parken endet mit Schließung der Aufbau-Parkflächen. Verbleibende Fahrzeuge ohne Parkschein werden kostenpflichtig abgeschleppt.

Free parking ends when the set-up parking areas are closed. Any remaining vehicles without a parking permit will be towed away for a fee.

Parken im Aufbau kostenlos
Free parking during set-up

PN10 PN11

Parken im Aufbau kostenlos
Free parking during set-up

PN3 PN4P
West

Parken im Aufbau kostenlos
Free parking during set-up

Mit Aufbauende müssen alle Fahrzeuge, Auflieger, etc. das Gelände verlassen. Ansonsten werden sie kostenpflichtig abgeschleppt.
All vehicles, trailers, etc. must leave the site at the end of the set-up. Otherwise they will be towed away for a fee.

2

Geöffnete Tore
Open gates

Tor Gate

?

07:00 bis 19:00 Uhr
07:00 to 19:00

PN5
Tor Gate

11a
Tor Gate

11b
Tor Gate

11a
Tor Gate

11b

Tor Gate

3

Tor Gate

21

Tor Gate

11b

Tor Gate

11a

Die Parkplätze sind 16.–18. Februar 2026 jeweils von 07:00 bis 22:00 Uhr und am 19. Februar 2026 von 07:00 bis 19:00 Uhr geöffnet.
The parking areas are open on February 16–18, 2026 from 07:00 to 22:00 and on February 19, 2026 from 07:00 to 19:00.

Max. 1 Std. / Kaution 100 €
Max. 1 hrs. / deposit € 100 

4

LKW Check-In
Truck check-in

nur LKW Check-In
only truck check-in

Tor Gate

11b
Tor Gate

11a
Tor Gate

3
Tor Gate

21

über LKW Check-In / max. 4 Std. / Kaution 100 €
via truck check-in / max. 4 hrs. / deposit € 100 

Parkhaus nur am 19.02.2026 geöffnet!
Parking garage only on February 19, 2026!

Parkhaus nur am 19.02.2026 geöffnet!
Parking garage only on February 19, 2026!

LKW-Abruffläche
Truck staging area PN9

Tor Gate

11a
Tor Gate

11b
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Zoll
Forwarding/
Customs

Stuttgart/Salzburg
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Passau
Ring München-Ost
München Ost

A8
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A94
A99

Tower

At r ium At r ium

Nordwest

Northwest
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Laufzeit bis vorletzter Tag | 20.–22. Februar 2026
Exhibition until penultimate day  | February 20–22, 2026

9

17a

16a

15a

14a
13a

12b
12a 11b

11a

8765321

21 20 19

11

17
16

15

14
13

12

10

PN6 PN7 PN8

PN9

PN10 PN12

PN14

PM3 PM4 PM5

PM7 PM8

PS9 PS10 PS11 PS12

PN3 PN4 PN5

P
West

Geländezufahrt
Venue access

Fr / Fr 
20.02.2026

Parkflächen / Parking areas

Die Ladehöfe werden täglich um 08:30 Uhr geschlossen und erst wieder mit Messeende geöffnet. Dazwischen ist keine Ein- oder Ausfahrt möglich.
The loading yards will be closed at 08:30 each day and will only reopen at the end of the trade fair. No entry or exit is possible in between.

Schließung der Ladehöfe
Closing of the loading yards

Öffnungszeiten
Opening hours

Besucher
Visitors

Aussteller
Exhibitors

Tagesparkausweis: 21 €
Day parking permit: € 21

P0P
West

Dauerparkausweis: 84 €
Permanent parking permit: € 84

PN6

Die Parkplätze sind täglich jeweils von 07:00 bis 20:00 Uhr geöffnet.
The parking areas are open daily from 07:00 to 20:00.

Geöffnete Tore
Open gates

Tor Gate

?

Shuttle-Fahrzeuge
Shuttle vehicles

LKW und Anhänger
Trucks and trailers

PEW
Kostenfrei, maximal 30 Minuten
Free, 30 minutes maximum

PN10
Dauerparkausweis: bis 3,5 t: 90 € / bis 7,5 t: 145 € / über 7,5 t: 224 €
Permanent parking permit: up to 3.5 t: € 90 / up to 7.5 t: € 145 / above 7.5 t: € 224

Dauerparkausweis: 60 €
Permanent parking permit: € 60

Elektro-Ladesäulen verfügbar
Charging stations available

3a

> 7,5 t oder / or > 8 m

07:30 – 19:30

Tor Gate

3
Tor Gate

21

Keine Einfahrt
No access

Max. 1 Std. / Kaution 100 €
Max. 1 hr. / deposit € 100 

P
West

Tor Gate

11a
Tor Gate

11b

Hinweise
Remarks!

Tor Gate

3

Tor Gate

21

Tor Gate

11b

Tor Gate

11a

≤ 7,5 t und / and ≤ 8 m

≤ 3,5t

P0

4

P
West

PEW

Sa / Sa
21.02.2026

07:30 – 19:30

So / Su
22.02.2026

07:30 – 19:30



5

6

K
ar

l-
D

re
ss

le
r-

S
tr

aß
e

B o g e n

J o s e p h - W i l d - S t r a ß e

W e r n e r - E c k e r t - S t r a ß e

R
ie

fl
e

r-

A m  H ü l l g r a b e n

A
n

 
d

e
r

 
P

o
i

n
t

O
l

o
f

-
P

a
l

m
e

-
S

t
r

a
ß

e

O
t

t
e

n
d

i
c

h
l

e
r

 
S

t
r

a
ß

e

R i e m e r S t r a ß e

P a u l -
H e n r i -

S p a a k -
S t r a ß e

A
m

 M
e

s
s

e
f r

e
i g

e
l ä

n
d

e

Siegmund-

O t t o - P e r u z - S t r a ß e

A94 München

München-Riem

Feldkirchen-West

U2
Messestadt-Ost

A94

Messesee
Lake

Messesee
Lake

A m  M e s s e s e e

Messehaus
Administration

U2
Messestadt-West

W i l l y - B r a n d t -
P l a t z

Se
rv

ice
be

tri
eb

e O
st

Se
rv

ice
 C

om
pa

nie
s E

as
t

Spedition/
Zoll
Forwarding/
Customs
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München Ost

A8
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A94
A99

Tower

At r ium At r ium
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Letzter Laufzeittag und Abbaueinfahrt | 23. Februar 2026
Last day of the exhibition and dismantling access | February 23, 2026

9

17a

16a

15a

14a
13a

12b
12a 11b

11a

8765321

21 20 19

11

17
16

15

14
13

12

10

PN6 PN7 PN8

PN9

PN10 PN12

PN14

PM3 PM4 PM5

PM7 PM8

PS9 PS10 PS11 PS12

PN4 PN5

P
West

Geländezufahrt
Venue access

Mo / Mo
23.02.2026

07:30 – 12:00 19:30 – 24:0019:00 – 19:3012:00 – 19:00

Schließung der Ladehöfe
Closing of the loading yards

Vorparkfläche
Pre-parking area

Tor Gate

11a
Tor Gate

11b

3b

Vorparkfläche für Abbau
Pre-parking area for dismantling PN7

Die Vorparkfläche ist für den Abbau von 07:00 bis 19:30 Uhr geöffnet.
The pre-parking area for dismantling is opened from 07:00 to 19:30.

≤ 7,5 t und / and ≤ 8 m

≤ 3,5t

> 7,5 t oder / or > 8 m

Parkflächen / Parking areas

Die Ladehöfe werden um 08:30 Uhr geschlossen und erst wieder mit Messeende geöffnet. Dazwischen ist keine Ein- oder Ausfahrt möglich.
The loading yards will be closed at 08:30 and will only reopen at the end of the trade fair. No entry or exit is possible in between.

Geöffnete Tore
Open gates

Tor Gate

?
Tor Gate

3
Tor Gate

21
Tor Gate

3
Tor Gate

21

Keine Einfahrt
No access

Max. 1 Std. / Kaution 100 €
Max. 1 hr. / deposit € 100 

Freie Einfahrt
Free entry

Einfahrt Vorparkfläche
Access pre-parking area

Keine Einfahrt 
No entry 

Öffnungszeiten
Opening hours

Besucher
Visitors

Aussteller
Exhibitors

Tagesparkausweis: 21 €
Day parking permit: € 21

P
West

Dauerparkausweis: 84 €
Permanent parking permit: € 84

PN6

Die Parkplätze sind täglich jeweils von 07:00 bis 20:00 Uhr geöffnet.
The parking areas are open daily from 07:00 to 20:00.

Shuttle-Fahrzeuge
Shuttle vehicles

LKW und Anhänger
Trucks and trailers

Kostenfrei, maximal 30 Minuten
Free, 30 minutes maximum

PN10

Dauerparkausweis: 60 €
Permanent parking permit: € 60

Tor Gate

11a
Tor Gate

11b
Tor Gate

19

Elektro-Ladesäulen verfügbar
Charging stations available P

West

Kostenfreies Parkplatz-Shuttle
Free parking shuttle

Hinweise
Remarks! PN5

Tor Gate

3

Tor Gate

21

Tor Gate

11b

Tor Gate

11a

Dauerparkausweis: bis 3,5 t:  90 € / bis 7,5 t: 145 € / über 7,5 t: 224 €
Permanent parking permit: up to 3.5 t: € 90 / up to 7.5 t: € 145 / above 7.5 t: € 224

P0

4

PN3

P0

P
West

PEW

PEW

Tor Gate

11a
Tor Gate

11b

Tor Gate

11a
Tor Gate

11b

Kurzzeitabholung
Short-term pickup

Am letzten Tag dieser Veranstaltung besteht die Möglichkeit von Kurzzeitabholungen. In deren Rahmen kann eine begrenzte Anzahl an PKW und 
Transportern unmittelbar nach Veranstaltungsende an die Hallen fahren, um kleinere und wertvolle Gegenstände von den Ständen abzuholen. Bitte beachten 
Sie hierzu die Informationen auf Seite 3c.
On the last day of this event there is the possibility of short-term collections. A limited number of cars and vans can drive to the halls immediately after the end 
of the event to collect small and valuable items from the stands. Please note the information on page 3c.



Kurzzeitabholungen | 23. Februar 2026
Short-term pickups | February 23, 2026

Informationen und Hinweise
Information and notes

Am letzten Tag dieser Veranstaltung besteht die Möglichkeit von Kurzzeitabholungen. In deren Rahmen kann eine begrenzte Anzahl an PKW und 
Transportern unmittelbar nach Veranstaltungsende an die Hallen fahren, um kleinere und wertvolle Gegenstände von den Ständen abzuholen. Bitte beachten 
Sie hierzu die folgenden Regelungen und Hinweise.
On the last day of this event there is the possibility of short-term collections. A limited number of cars and vans can drive to the halls immediately after the end 
of the event to collect small and valuable items from the stands. Please note the following regulations and information.

Für die Kurzzeitabholung beträgt der Kautionsbetrag 250 € in bar. Eine Rückerstattung dieses Betrages erfolgt nur, wenn das Fahrzeug bis zum 
vorgegebenen Zeitpunkt wieder das Gelände verlässt.
The deposit for short-term collection is € 250 in cash. This amount will only be refunded if the vehicle leaves the venue by the specified time.

Ausgabe der Kautionsscheine
Issue of deposit slips

Die Zufahrt an die Hallen im Rahmen der Kurzzeitabholung ist von 17:15 bis 17:30 Uhr möglich und erfolgt über PM3 Nach dieser Zeit ist eine Zufahrt erst 
wieder im Rahmen der Abbaueinfahrt möglich. Bei Einfahrt ist der Kautionsbeleg für die Kurzzeitabholung vorzuzeigen.
Access to the halls as part of the short-term collection is possible from 17:15 to 17:30 and is via PM3. After this time, access is only possible again during 
dismantling. The deposit receipt for the short-term collection must be presented on entry.

Ausfahrt und Kautionserstattung
Exit and deposit refund

Einfahrt in das Gelände
Access to the venue

3c

Fahrzeugklassen
Vehicle categories

Die Möglichkeit der Einfahrt im Rahmen von Kurzzeitabholungen besteht für die folgenden Fahrzeugkategorien:
- PKW
- PKW mit Anhängern bis zu einer Gesamtlänge von 8 Metern
- Transporter bis maximal 3,5 Tonnen

Fahrzeuge außerhalb dieser Kategorien können erst im Rahmen der Abbaueinfahrt von der Vorparkfläche an die Hallen fahren.
The following vehicle categories can be entered as part of short-term pick-ups:

- Passenger cars
- Cars with trailers up to a total length of 8 meters
- Vans up to a maximum of 3.5 tons

Vehicles outside these categories may only drive the halls as part of the dismantling access from the designated pre-parking area.

Kautionsbetrag
Amount of deposit

Kautionsbelege für Kurzzeitabholungen können zu den folgenden Zeiten am gegen Zahlung des Kautionsbetrages in bar abgeholt werden:
- 22. Februar 2026 von 12:00 bis 18:00 Uhr 
- 23. Februar 2026 von 07:30 bis 17:00 Uhr

Der Serviceschalter befindet sich im Eingang West.
Deposit receipts for short-term collections can be collected at the following times on payment of the deposit amount in cash:

- February 22, 2026 12:00 to 18:00
- February 23, 2026 07:30 to 17:00

The service counter is located at Entrance West

Die Ausfahrt erfolgt über Tor 3 und 21 und muss bis spätestens 18:15 Uhr erfolgen. Bei einer rechtzeitigen Ausfahrt wird der Kautionsbetrag am Tor erstattet, 
bei einer verspäteten Ausfahrt einbehalten und nicht erstattet. Eine nachträgliche Erstattung einbehaltener Kautionsbeträge ist nicht möglich. Mit 
Verzögerungen bei der Ausfahrt aufgrund erhöhtem Verkehrsaufkommen muss gerechnet werden.
The exit is via gates 3 and 21 and must be made by 18:15 at the latest. If you leave on time, the deposit will be refunded at the gate; if you leave late, the 
deposit will be retained and not refunded. It is not possible to refund the deposit amount withheld at a later date. Delays at the exit due to increased traffic 
volume are to be expected.

Hinweise
Remarks

Die in diesem Verkehrsleitfaden enthaltenen Verkehrsregelungen auf dem Messegelände gelten auch für Einfahrten im Rahmen der Kurzzeitabholung. Den 
Anweisungen des zur Verkehrsordnung und Verkehrsregelung eingesetzten Personals der Messe München ist Folge zu leisten.
The traffic regulations on the exhibition grounds contained in these traffic guidelines also apply to entrances as part of the short-term pickup. Instructions by 
staff deployed by Messe München for controlling and directing traffic must be followed.

Kurzzeitabholung
Short-term pickup
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Abbau | 24.–26. Februar 2026
Dismantling | February 24–26, 2026

9

17a

16a

15a

14a
13a

12b
12a 11b

11a

8765321

21 20 19

11

17
16

15

14
13

12

10

PN6 PN7 PN8

PN9

PN10 PN12

PN14

PM3 PM4 PM5

PM7 PM8

PS9 PS10 PS11 PS12

PN3 PN4 PN5

P
West

Geländezufahrt
Venue access

Mi / We
25.02.2026

Do / Th
26.02.2026

00:00 – 05:00

Di / Tu
24.02.2026

07:00 – 18:0007:00 – 23:0005:00 – 23:00

> 7,5 t
oder / or
> 8 m

≤ 3,5 t
und / and
≤ 8 m

Parkflächen / Parking areas

Hinweise
Remarks!

≤ 7,5 t
und / and
≤ 8 m

Öffnungszeiten
Opening hours

PKW und Transporter
Cars and vans

Hinweise
Remarks! Das kostenfreie Parken endet mit Schließung der Abbau-Parkflächen. Verbleibende Fahrzeuge werden kostenpflichtig abgeschleppt.

Free parking ends when the dismantling parking areas are closed. Any remaining vehicles will be towed away for a fee.

PN3

Die Parkplätze sind am 24. Februar 2026 von 07:00 bis 20:00 Uhr geöffnet.
The parking areas are open on February 24, 2026 from 07:00 to 20:00.

Freie Einfahrt
Free entry

4

Freie Einfahrt
Free entry

Freie Einfahrt
Free entry

Geöffnete Tore
Open gates

Tor Gate

?

07:00 bis 20:00 Uhr
07:00 to 20:00

Mit Abbauende müssen alle Fahrzeuge, Auflieger, etc. das Gelände verlassen. Ansonsten werden sie kostenpflichtig abgeschleppt.
All vehicles, trailers, etc. must leave the site at the end of dismantling. Otherwise they will be towed away for a fee.

über LKW Check-In / max. 4 Std. / Kaution 100 €
via truck check-in / max. 4 hrs. / deposit € 100 

LKW-Abruffläche
Truck staging area

Nutzung im Abbau kostenlos
Free usage during dismantling

PN9

LKW Check-In
Truck check-in

Parken im Aufbau kostenlos
Free parking during set-up

PN4
Tor Gate

11a
Tor Gate

11b
Tor Gate

11a
Tor Gate

11b

nur LKW Check-In
only truck check-in

Tor Gate

11b
Tor Gate

11a

Tor Gate

3

Tor Gate

21

Tor Gate

11b

Tor Gate

11a

Kostenfreies Abbau-Shuttle
Free shuttle for dismantling

4

Max. 1 Std. / Kaution 100 €
Max. 1 hrs. / deposit € 100 

Max. 2 Std. / Kaution 100 €
Max. 2 hrs. / deposit € 100 

Max. 3 Std. / Kaution 100 €
Max. 3 hrs. / deposit € 100 

Freie Einfahrt
Free entry

Freie Einfahrt
Free entry

Freie Einfahrt
Free entry

Freie Einfahrt
Free entry

Tor Gate

3
Tor Gate

21
Tor Gate

3
Tor Gate

21
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Serviceeinrichtungen
Service facilities

9

17a

16a

15a

14a
13a

12b
12a 11b

11a

87654321

21 20 19

11

17
16
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14
13

12

10

PN6 PN7 PN8

PN9

PN10 PN12

PN14

PM3 PM4 PM5

PM7 PM8

PS9 PS10 PS11 PS12

PN3 PN4 PN5

Einrichtung
Facility

Lage / Anschrift
Location / address

Öffnungs- und Betriebszeiten
Opening and service hours

Kontaktdaten / weitere Informationen
Contact data / further information

Projektleitung
Project management

Atrium Halle B2
Atrium hall B2

16.–24. Februar 2026
February 16–24, 2026

+49 89 949-20181
inhorgenta@messe-muenchen.de

Technischer Ausstellerservice
Technical exhibitor services

Atrium Halle B2
Atrium hall B2

16.–26. Februar 2026
February 16–26, 2026

+49 89 949-22017
TAS2@messe-muenchen.de

Logistics and Traffic
Logistics and traffic

+49 89 949-22048
LT@messe-muenchen.de

Sicherheitszentrale / Fundbüro
Security office / lost and found

Messehaus, Erdgeschoss
Administration building, ground floor

täglich 24 Stunden
daily 24 hours +49 89 949-24555

Erste Hilfe
First aid

Eingang West
Entrance West

16.–26. Februar 2026
February 16–26, 2026 +49 89 949-28103

Parkticket-Service (APCOA)
Parking ticket service (APCOA)

Parkhaus West, Etage 0
Parking garage West, floor 0

19. Februar 2026 09:00 – 18:00 Uhr
20. February 2026 08:00 – 12:00 Uhr
February 19, 2026 09:00 – 18:00
February 20, 2026 08:00 – 12:00

+49 89 949-28130

Taxi / Uber Abholpunkt
Taxi / Uber meeting point

Eingang West
Entrance West

täglich 24 Stunden
daily 24 hours

Taxi: +49 89 21610
Uber: uber.com

Flughafen-Shuttlebus
Airport shuttle bus

Ankunft: Eingang West
Abfahrt: Eingang West
Arrival: Entrance West
Departure: Entrance West

Abfahrt alle 30 Minuten
Departure every 30 minutes

Tickets: airport-messe-shuttle.com

19. Februar 2026 08:00 – 18:00 Uhr
20.–22. Februar 2026 08:00 – 19:30 Uhr
23. Februar 2026 08:00 – 18:00 Uhr
February 19, 2026 08:00 – 18:00
February 19–22, 2026 08:00 – 19:30
February 23, 2026 08:00 – 18:00

5

Anlieferzone
Delivery area

Gemäß Beschilderung
As indicated by signage

Mit Parkscheibe, maximal 60 Minuten
With parking disc, maximum 60 minutes

Speditionen
Forwarding agencies

DB Schenker: Atrium Halle B2
Kühne + Nagel: Atrium Halle B4
DB Schenker: Atrium hall B2
Kühne + Nagel: Atrium hall B4

DB Schenker: +49 89 949-24300
fairs.muenchen@dbschenker.com
Kühne + Nagel: +49 40 3033-32800
exposervice.muenchen@kuehne-nagel.com


